5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch tit 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN “
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um—_<0_..< note no 6246149 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LLNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | Kza 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829|0091024089 |UJ 06.04.2022
Kbg i
- _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert ~Bosch MHm.ﬁ 2 1 ] to our conditions, which underfie the contractual relationship. [2LFreent 7} Dellvery 05.04.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [Unfrank| [Waggon | |Camier i
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicoreign| |14 %_.rn_h.m?znv
E Vehic. own '
550004530301  17.02.2022 cHub Poat - | | 25295656
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247
truck collect. locad Free Carrier 4  PAL gross 352/ 0 | 258,6
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-junload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) “BYep 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Parinumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quity.{Is) +- Notes
i 0260.001.050 V03 |2510261631 EL Control Unit;ATCU-2-9. m&\® 256
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1 Feladd (Név, clm, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land}

Robert Bosch Efektronikai Kit.

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZE TROZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

{CMR) rende’kezései az irdnyadik.

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause fo the contrary to tha Convention

on the Coniract for the Intemnational Carrige of Goods by Road (CMR)

Diesa Befdrderung unterliagt trotz elner gegentelligen Abmachung den Bestimmungen
des Qbereinkommens Gber den Beférderungsvarirag Im Internationalen Strassengli-

terverkehr (CMR)
-

22003069

AfuvarozAsra eltdrd megdllapodas eselén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény

Atvevd (Név, cim, orsz4g) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land}

[ 5]

Fuvarozd (Név, clm, crszag)
16 Camier (Name, address, country)
Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land)

llen unter derVemnhvmtunﬂ des Absenders

IMagna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70028 Modugno (BA)

fracy

1-15 und 21+22 auszufi

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orsz4g)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende FrachtfOhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ot Moduano (BA)

orszag / country / Land TALY

Az aru atvételének helye és idGpontja (helység, orszdg, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Orf, Land, Datum)

A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései
18 Canmier's reservations and abservations

helység / place / Ol _Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20220408

Mellekelt okmanyok Annexed documents

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22.

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a feladd t6lti kI sajdt feleldsségéra,

5 Beigefiigte Dokumente
SAP:B58653
Jel ¢s szdm Darabszam - Aru megnevezése Stalisztikai szdm . 3,
Marks and Nos Numbear of packages Csomagolas m?dja Name of the goods Slatistical Brutts S“‘?’ (k) Térfogat (m 3
6 Kennzsichen und 7 Hd der 8 Meathod of packing 9 et das 10 her 11 Grossweightinkg  §12 Volume in m
Anzd i 3
Numniem Packslicke Art der Ve istiknummer Bruttogawlcht In Kg Umfang in m
103 PAL KFZ OR 11,687.000
Closs ﬁler E;Ter Kiasse, Ziffor, Buchstaba  ADR 11,567.000
A feladd rendelkezései (Vam- ds egyéb hivatalos kezelés) Fizatandd Atvevd
13 Sender's Instructions (Customs and other formalitias) 19 Tobe paidby i:ga::éasrender. Eﬁr:;em, Wahrung [COPSianee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amlliche Behandlung) Zu zahlen vom Y 0 Empfangar
Visszalérités
14 Relmbursement
Rackerstatiung
15 Fuvard(j-fizelési rendethezdsek Frachtzahlungsanwsisungen 20 Kiilsnleges megéliapoddsok Besendere Verainbarungen
Direction as to freight payment - Spacial agreements
Bérmenlve, freight paid, frel
Bérmentesités nélkQl, frafght to be paid, unfrei  +
Kidllitds helye, id5pontia Az dru atvélale: Kalat
am
21 Established In on 24 Goods reteived; Date on
gefertigt in Hatvan 20220406 Gut empfangen: Dafurm am.
Sﬂa’edffl radadk ek nika Afuvarozé alélrdsa és bélyegztle
22%1% NEdla A 23 Signature and stamp of the carrler Az Atvevs alilrdsa &s bélyegzdje
n cﬁﬁwﬁlme‘_l Ié Mt 2, Unterschrift und Stampel das Frﬁf'l_‘lPE H Y 2% rﬁlﬁa f the consignad
EDRy, HUooonn ?32953 . ey e . m 1 Saelapiangors
JAmii Rendszam Rakstily i - b Medugno (BA)
25 vehiclo Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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